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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

 ɷɶÛ ام سے
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

 ĄɒʊȤĄȁɹɹĄɷɶÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛ ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛ   

1. Ha. Meem.   ɲɒĺȓ۔  ɲɒĺȓɹ    
2. A’in. Seen. Qaf.   ɲɆɲȤɲȻ۔  ɲɆɲȤɲȻɹ    
3.    Thus  He  has 

revealed to you and to 

those before you. Allah 

is, the All Mighty, the 

Wise.  

ج   اسی طرح
ھی 
ب 
ے یوحی 

 
سن مہاری  ا
 
ت

 ااور  طرف
 
و  کی طرفن ب ہلے ج  م سے 

 
ت

ھے۔
 
الب ہ ے ɹ ɷɶÛب

 
 ۔ الا حکمت و غ

 ĂɊĄɏĺȜĂɋ ɹɹŀʊĄ̋ʊɞăɣ  ĂɊʊɤĂɏĄÛɹ  Ăü  ĂƠĄÛɹ  ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹ
ɹʊɖĄɓ  ʊȂĂɇɹʄĂɊĄɐɹɹăɷɶÛɹăȠʊɣĄȠĂȼʊɏÛ ăɒʊɤĄɌĂʊǇÛɹ
ɹ  

4.  To Him belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth, and He 

is the Most High, the 

Most Great. 

ھ اسی کا ہ ے  و کچ  ں  ہ ےج  وں می 
 
آسمان

و  اور ھ ج  ں ہ ےکچ  ن می   ہ ے وہ اور .زمی 

ر 
 
د و ب رب

لن  م ن  ی 

 

 ۔ عظ

 Ăɏ ɳɚɹǾĂɓɹɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹĄƚ ĂüǾĂɓɹ ĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹ
 Ăü Ăɞăɛ ɹ ăąĄ˂ĂȼʊɏÛ ɹ ăɒʊɤĄȸĂȼʊɏÛɹ    

5.  The heavens  are  

almost  rent  asunder  

from above them, and  

the  angels  glorify the   

praise  of  their  Lord,  

and ask for forgiveness 

for those on the earth. 

Behold, indeed Allah, 

He is the Oft Forgiving, 

the Most Merciful.  

ب ہ ے کہ ری 
 
ںآسمان  ق ھٹ ب ڑی   

 ب

ے
 
ن پ  ے  اوراوب ر سے  ا

 
ن
 
س ر
 
 ق

 

ت
ے
 
ح کرت ی 
  سب 

ں ی  ھ ہ 
 
عری ف کے ساب

 
  ت

 
ن پ   کی برے ا

ں اور ی  ے ہ 
 
ن ہ  ے ر

 
گن
 
ن ی ما

 
  معاف

 
لن کے 

 
ن  ےا

و ں ج  ن می  ں  زمی  ی  ردار .ہ  ب 
 
ی  ɹکہ وہ  ر خ  کش  ب 

 ɷɶÛɹی ے والا ہ ے ہ 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان  ب  ۔مہرن 

ɹăãǾĂ˄ĶĂȇ  ăÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ ɹ ĂúʊȞĂąȴĂɄĂȈĂɣɹɹʊɖĄɓ
 ĂąɖĄɜĄɇʊɞĂɃɹ Ăü ɹăȄĂɌĄɴɽɲĺɐĂʊǉÛ ĂúʊɞăȔĄąȂĂȤăɣɹ
 ĄȚʊɔĂĄƺ  ɹ ʊɒĄɜĄąȁĂå  ɹ Ăü    ĂúʊüăȞĄɄʊɀĂȈʊȤĂɣɹ
 ʊɖĂĄǉ   ɹɹĄƚ  ĄêʊåĂʊɫÛɹ ɹŀĂɫĂÛ  ĂąúĄÛɹ  ɹĂɷɶÛ   Ăɞăɛɹ
ɹăåʊɞăɄĂɀʊɏÛ ăɒʊɤĄȓĂąȞɏÛɹ    



6.  And those who took 

others besides Him as 

protectors, Allah is 

Guardian over them, 

and you are not over 

them disposer of affairs. 

 لوگ وہ اور
 
ن ں ہج  ی  ھے ہ 

ک ا ر ن  ے ی 
 
وں ت

سکے سوا گران ہ ے ɹ ɷɶÛ۔کارساز  ا
 
ان  ن

م اورب ر 
 
و ت ں ہ  ہی 

 
 کو  ان ب ر ب

 
ہ ۔ یئ

 
 داروغ

 Ăü ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹɹÛʊüăȜĂĂąƿÛ  ʊɖĄɓ ɹ ŀɱɚĄɗʊüăãɹ ɹĂÕǲĂɤĄɏʊüĂÛ
 ăɷɶÛ ɹ ĀȶʊɤĄɄĂȓ ɹ ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹ Ăüɹ ĂȆʊɗĂÛɹŀǾĂɓɹ
 ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ ɹ āɎʊɤĄɋĂɞĄȁɹ    

7.  And thus We have 

revealed to you a Quran  

in Arabic, that you may 

warn the mother town 

(Makkah) and those 

around it, and you may 

warn of the Day of 

assembling, there is no 

doubt about which. A 

party will be in 

Paradise and a party 

in the blazing Fire.  

ے وحی اسی طرح اور 
 
م ت ا ہ ےک ہ   ن 

مہاری طرف 
 
رآنت

 
ی  ق

 
ںعرئ اکہ   می 

 
ن

ردار کرو ب 
 
م خ
 
ہر  مرکزی ت

 
 اور  کو   )مکے(  ش

کو  
 
وان سکے   ج  ں  اردگرد  ا ی  ردار   اور    ہ  ب 

 
 کرو  خ

مع
ے  ح 

 
و ت ں   سے کے دن ہ  ہی 

 
 ہ ےب

ک 
 
ںس سمی 

 ق ۔ج 
رن
 
وگاان ک ق ت  ہ 

 
ہش ب 

ں  ق  اور می 
رن
 
ںان ک ق  ۔ دوزخ می 

 Ăü ɹĂɊĄɏĺȜĂɋ  ŀǾĂɘʊ̩ĂȓʊüĂÛɹ ɹĂɊʊɤĂɏĄÛ ǾÿɗĺÛʊȞăɇɹ
ǾÿąɤĄȁĂȞĂȻ ɹ ĂåĄȜʊɘăˎĄąɏɹ  ĂąùăÛ  ɹýĺȞăɈʊɏÛ ɹ Ăüɹ ʊɖĂɓɹɹ
ǾĂĂǊʊɞĂȓɹɹ Ăü  ĂåĄȜʊɘăȇ ɹ ĂùʊɞĂɣ ɹ ĄȺʊɔĂʊǆÛ ɹɹĂɫ
 ĂȀʊɣĂå   ɹ ĄɚʊɤĄɃ   ɹ ĀɆʊɣĄȞĂɃ   ɹ Ąƚɹ   ɹĄȄĂąɘĂʊǆÛ    Ăü 
 ĀɆʊɣĄȞĂɃɹɹ ĄʊƶĄȼĂąȤɏÛɹĄƚɹ    

8.   And if Allah had 

willed, He could have 

made them one nation, 

but He admits whom 

He wills into His mercy. 

And the wrongdoers, 

for them there isn’t any 

protector, nor a helper.  

ا اگر اور 
 
ن اہ  کو  ɷɶÛ چ 

 
ا ان
 
ن و کر دی 

 
ماعتن   ج 

ی کن ان ک ہ   
لن

ا ہ ے 
 
ن ل کر لی 

 
 وہ داچ

ا ہ ے ج شکو
 
ن اہ  ں ۔ چ  ی رحمت می 

 
ن  اور اپ 

ال
 
ہ ہک م لوگظ

 
ںب کےہ ے ی 

 
ن ے  ا

 
یلن

 
 کوئ

ھی

 
ب
ہ سا  مددگار۔ اور ن 

 ĂüɹʊɞĂɏ ăɷɶÛɹĂÕǲĂȧɹɹʊɒăɜĂɐĂȼĂĂǆ ÿȄĂąɓăÛɹ ÿÝĂȚĄȓÛĂąüɹ
 ʊɖĄɌĶĺɏĂąüɹ ăɎĄȗʊȚăąɣɹ ʊɖĂɓɹ ăÕǲĂȨĂąɣɹ ʊĄƚɹ
 ɱɚĄȈĂʊǃĂåɹ ĂüɹĂúʊɞăɔĄɐɷȸɏÛ ʊɒăĂǊɹǾĂɓɹ ʊɖĄąɓɹ
ɹāąĄƠĂąü ĂąüɹɹĂɫ āʊƶĄȬĂɗɹ    

9.  Or have they taken 

others than Him as 

protectors. But Allah, 

He is the Protector. 

And He will give life to 

the dead. And He, over 

all things, has power.  

ا  ا ہ ے کن  ا لن 
ن  ے ی 
 
ہوں ت
 
سکے سوااب  ا

و ہ ے ɷɶÛ سو  ۔کارساز دوسروں کو 
 
ی ن  ہ 

ی اور  کارساز دہ کرے گا  وہ 
 
 مردوں کوزن

ب ز ب ر  وہاور  ر خ   ہ 
 
 در ہ ے۔اق

 ĄùĂÛ ɹ  ɹÛʊüăȜĂĂąƿÛ    ʊɖĄɓ   ɹ ŀɱɚĄɗʊüăãɹ    ĂÕǲĂɤĄɏʊüĂÛ 
 ăɷɶǾĂɃɹ ɹĂɞăɛ  ɹăąĄƠĂɞʊɏÛ   Ăü  ɹĂɞăɛ  ɹĄɠʊăǕ
 ĺ̍ʊɞĂʊǉÛ  Ăü  Ăɞăɛ ɹĺ˂Ă̄ ɹĄąɎă˃ ɹāÕʊĂl
 ʊɣĄȚĂɇ ĀȞɹ    

10.  And whatever you م  وہ اور
 
و ت ے ہ 

 
لاف کرت

 
ن
 
ںاخ ĂüɹǾĂɓ ɹ ʊɒăȈʊɄĂɐĂȈʊȗÛ ɹ ĄɚʊɤĄɃ ɹ ʊɖĄɓ ɹɹāÕʊĂl  ج س می 



disagree in anything, 

then its ruling is to 

Allah. Such is Allah,  

my Lord, upon whom  

I  trust,  and  to  whom  

I return.  

ات کسی صلہت س   کا ن  ی 

 

کی  ɷɶÛ  اس کا ف
ہی  ۔ےطرف ہ   را ɷɶÛ ہ ےب   بر مب 
وں۔اسی ب ر  ۔ ا ہ 

 
ھروسہ رکھن ں ب  اور  می 

وں۔اسی کی طرف  ا ہ 
 
وع کرن  رج 

 ŀɳɚăɔʊɌăȔĂɃ ɹ ĂƠĄÛ ɹ ĄɷɶÛ ɹɹăɒăɌĄɏĺä ăɷɶÛ ɹɹʊĄąƕĂå
ɹĄɚʊɤĂɐĂ̄ɹ ʁăȆʊɐĂą˃ĂɞĂȇɹɹ ĂüɹɹɹĄɚʊɤĂɏĄÛɹɹ ăȀʊɤĄɗăÛɹ  

11.  The Creator of the 

heavens and the earth. 

He has made for you 

mates from among 

yourselves, and mates 

among the cattle. He 

multiplies you thereby. 

Not like unto Him is 

anything. And He is the 

All Hearer, the All Seer.  

ے والا
 
دا کرت ن  وں ی 

 
ن کا ۔ اور آسمان  زمی 

ے
 
ات ن  ے ی 

 
ے  اسی ت

 
لن مہارے 

 
ت

مہاری
 
س کے ت

 
ی ی ج  وڑے ہ  اور  ج 

ور
 
ان وڑےچ  ھی ج   

ب
مکو ۔ وں کے 

 
وہ ت

ا ہ ے
 
ن ا رہ 

 
لان ھن   
ےسےاسی طر ب

 
 ق
 ۔ی

ں  ہی 
 
ی سی ب ب ز ۔  ہ ےاس ج  ی خ 

 
 وہ  اورکوئ

 ہ ے
 

ے والا  سب
 
ھ ن

ک ےوالادن 
 
 ۔ن

 ăȞĄȳǾĂɃɹɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ Ăüɹ ĄêʊåĂʊɫÛɹ ĂɎĂȼĂȏɹ
ɹʊɒăɌĶĂɏ ʊɗĂÛɹʊɖĄąɓǾÿȏÛĂüʊæĂÛɹʊɒăɌĄȤăɄɹ ĂąüɹɹĂɖĄɓ
ɹĄùǾĂȼʊɗĂʊɫÛǾÿȏÛĂüʊæĂÛ ɹ ĂąɣɹʊɒăɋăØĂåʊȜ  ĄɚʊɤĄɃ ɹ
ɹĂȢʊ̩Ăɏ ɱɚĄɐʊȌĄɔĂɋɹ ĀÕʊĂlɹ Ăąü ɹĂɞăɛ ăȺʊɤĄɔĂąȤɏÛɹ
 ăʊƶĄȬĂȂʊɏÛɹ    

12.  His are the keys of 

the heavens and the 

earth. He extends 

provision for whom He 

wills, and straitens (for 

whom He wills). 

Indeed, He is, of all 

things, the All knower.    

ں یاسی ک ی  اں ہ  ن  ج 
 
وں کی

 
ن اور  آسمان زمی 

ا ہ ے وہ  ۔کی
 
ن راخ کر دی 

 
شکے رزق ق ج 

ے
 
ا ہ ے  لن

 
ن اہ  ا ہ ے اورچ 

 
ن گ کر دی 

ن 
 
 ی

ا ہ ے(
 
ن اہ  ے چ 

 
لن شکے

ک وہ  ۔)ج 
 
ی ش ب 

ب ز  ہ ے ر خ  ے والاکا ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔ چ 

ɹɳɚĂɏ ăȚʊɤĄɏǾĂɈĂɓɹɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ Ăüɹ ĄêʊåĂʊɫÛɹ
 ăȲăȤʊ̱Ăɣ ɹ ĂöʊæĄąȞɏÛ ɹ ʊɖĂĄǉ ɹ ăÕǲĂȨĂąɣ ɹ Ăüɹ
 ʊɈĂɣ ăåĄȚɹ  ɳɚĂąɗĄÛ  ɹɹĄąɎă˄Ąȁ   āÕʊĂl  ɹ ĀɒʊɤĄɐĂ̄  

13. He has ordained for 

you of religion what He 

enjoined upon Noah, 

and that which We 

revealed (O, Prophet) 

to you, and that which 

We enjoined upon 

Abraham and Moses 

and Jesus that establish 

the religion, and do 

ا رر کن 
 
ےمق
 
ے  اس ت

 
لن مہارے 

 
ن کات  دی 

ی  ےوہ 
 
ااس ت کم دن 

چ
ھا 
 
وح کو  اج سکب

 
ر اون

ی  ج شکی ج 
ھی 
ب 
ے وحی 

 
م ت ی(ہ  ن 

 
 )اے پ

مہاری طرف
 
ھا C E اور   ت

 
ا ب کم دن 

چ
 ج س کا 

م ی  راہ  ہ کہکو  4یعی س اور 4سیمواور  اب  م  ن 
 
ات
 
ق

ن کو  ورکھ ہ اوردی  ا ن  ھوٹ ڈالن  ں ب   اس می 

 ĂíĂȞĂȧɹɹʊɒăɌĂɏ ĄɖʊɣĄąȚɏÛɹĂɖĄąɓɹɹǾĂɓ ɷ̊Ăüɹ
ɹɱɚĄȁ Ǿÿȓʊɞăɗ ɹ Ăąü ɹ ŀʊýĄȜĂąɏÛ  ɹ ŀǾĂɘʊ̩ĂȓʊüĂÛ ɹɹĂɊʊɤĂɏĄÛ
 Ăü ɹǾĂɓ  ɹǾĂɘʊ̩ĂąȫĂü   ɹ ŀɱɚĄȁɹ   ĂɒʊɤĄɛĺȞʊȁĄÛɹ
 Ăü ĺɣʊɞăɓ  ɹ Ăü    ɲĺ̐ʊ̩Ą̄ɹ   ɹʊúĂÛ    ÛɞăɔʊɤĄɇĂÛ 

 ĂɖʊɣĄąȚɏÛ  ɹ Ăü  ɹ Ăɫ   ɹÛʊɞăɇĂąȞĂɄĂȈĂȇ  ɹ ĄɚʊɤĄɃɹ   ĂăƬĂɋ 



not be divided therein. 

Dreadful for those who 

associate is that what 

you call them to. Allah 

chooses for Himself 

whom   He  wills,  and 

He guides to Himself 

whoever turns to Him. 

ہت۔ اگوار ب 
 
رکوں  ن

 
م  وہ ہ ےکو مش

 
ت

کو 
 
و ان ے ہ 

 
لات  ɷɶÛ  ۔ ج س کی طرفن 

ب
 
خ
 
ی

 

ا ہ ےکر مب
 
ن  لی 

 
ن پ  ے ا

 
لن   وہ ج شکوے 

ا ہ ے
 
ن اہ  ا ھاور  چ 

 
ن ت دی  ی  ہ ےدای 

 
ن  اپ 

واسے طرف وعج   طرف۔ی  اسک کرے  رج 

ɹĂ˂Ă̄   ĂʊƷĄɋĄȞʊȨăʊǉÛ   ɹǾĂɓ   ɹ ʊɒăɛʊɞăȻʊȚĂȇ 
 ĄɚʊɤĂɏĄÛɹ   ăɷɶÛɹ    ŀʊĄƮĂˎʊĂǔ   ɹ ĄɚʊɤĂɏĄÛɹ   ʊɖĂɓ ɹ
 ăÕǲĂȨĂąɣɹ Ăüɹ ŀʊýĄȚʊɜĂɣ ɹ ĄɚʊɤĂɏĄÛ ɹ ʊɖĂɓɹ
 ăȀʊɤĄˬăąɣɹ  

14.  And they did not 

become divided but 

after what had come to 

them of knowledge, 

through rivalry among 

themselves. And if it 

had not been for a 

word that had already 

gone forth from your 

Lord for an appointed 

term, it would have 

been judged between 

them. And indeed 

those, who were made 

to inherit the Scripture 

after them are in doubt 

about it, a great doubt.  

ں   اور وں  می 
 
رق
 
ںق ہی 

 
ے  ب

 
ن گر  وہپ 

سکے  م ا

عد   وت  ک  ج  ھاآ چ 
 
اس ا ب کے ن 

 
ن لم ا

غ
د 
 
ںض  می 

  اگر اور ۔ آت س کی
 
وئ ہ ہ  ات ان ک ین   ن 

مہارے ب ہلے سے
 
کی طرف  بر ت

  سے
 
لن ک کے 

 
رر ن
 
ت مق

 
 ےان ک وق

ا 
 
ان ا چ  صلہ کر دن  ی 

 

و ف
 
ں ۔ن   اور ان می 

 

ا
 
ن ی 
 
 ہو  ی ق

و لوگ ے ج 
 
وت اب کے  وارث ہ 

 
کن

عد  کے ت 
 
ن ںا ی  ں ہ  ک می 

 
ی اسک وہ س

د  والےب ڑے  طرف سے
ّ
رد
 
 ۔ ب

 Ăü ǾĂɓ ɹÛŀʊɞăɇĂąȞĂɄĂȇ   ɹ ĂąɫĄÛ  ɹ ʋʊɖĄɓ  ɹ ĄȚʊȼĂȁ ɹǾĂɓɹ
ɹăɒăɛĂÕǲĂȏ  ăɒʊɐĄȼʊɏÛ ɹ ʋǾÿɤʊɀĂȁ ɹ ʊɒăɜĂɘʊ̩Ăȁɹ  Ăü ɹ ʊɞĂɏɹ
ɹĂɫ ĀȄĂɔĄɐĂ˃ɹɹʊȆĂɈĂȂĂȣ ĂɊĄąȁĂąåɹʊɖĄɓɹɹɲĺƠĄÛ
 āɎĂȏĂÛ ɹ ÿą̏ĂȤăąɓ ɹɹĂĄ̘ăɈĂąɏ   ʊɒăɜĂɘʊ̩Ăȁɹ  Ăüɹ
ɹĂąúĄÛ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹÛɞăȋĄåʊüăÛɹɹĂȀĺȈĄɌʊɏÛ ɹʋʊɖĄɓ
 ĄȚʊȼĂȁ  ʊɒĄɛ ɹ ʊĄ̎Ăɏɹ  ɹāąɊĂȧ   ɹăɚʊɘĄąɓ    āȀʊɣĄȞăɓ 
ɹ    

15.     So  to  that 

(religion)  then  invite. 

And be upright as you 

are commanded. And 

do not follow their 

desires. And say: I 

believe in what Allah 

has sent down of the 

Book. And I have been 

commanded to be just 

و اسی
 
ن( ن دعوت ت س  کی طرف )دی 

 اور دو
 
م رہ  ق
 
ی شا  وات کم  کہج 

چ
مکو 
 
ات ا گن  ہ ے  دن 

ب روی اور  ۔ ہ پ    وکرن 
 
ش واہ 
 
کی ج
 
 کی ۔ اتان

مان کہدو اور  اات  ں لان  و می  ازل  اس ب ر ج 
 
ن

ی ہ ے
 
رمائ
 
ے ɹ ɷɶÛق

 
رت اب ۔  ہ 

 
 اورکن

کم 
چ
ھے 
امچ  ا گن  ں کہ ہ ے دن  صاف  می 

 

ان

 ĂɊĄɏĺȜĄɐĂɃɹɹɹɹ ăíʊãǾĂɃ   ɹʅɸ ĂüɹɹɹʊɒĄɈĂȈʊȣÛ ŀǾĂɔĂɋɹ
 ĂÞʊȞĄɓăÛɹɹ ĂüɹɹɹĂɫɹɹɹ ʊȺĄȂĂąˎĂȇɹɹɹɹɹ ʊɒăɛĂÕÖĂɞʊɛĂÛɹɹɹ Ăüɹ
 ʊɎăɇɹɹ ăȆʊɘĂɓĺÛɹɹ ŀǾĂĄƼɹɹɹɹĂøĂȠʊɗĂÛ  ăɷɶÛ ɹɹʊɖĄɓ
 āȀĺȈĄɋɹɹ Ăąüɹɹ ăÞʊȞĄɓăÛɹɹ ĂøĄȚʊ̄ĂĄɫɹ  ăɒăɌĂɘʊ̩Ăȁɹɹ
 ăɷɶĂÛ ɹǾĂɘăąȁĂå ɹ Ăüɹ ʊɒăɌăąȁĂåɹ ŀǾĂɘĶĂɏɹɹǾĂɘĶăɏǾĂɔʊȻĂÛ Ăüɹ



among you. Allah is 

our Lord and your 

Lord. For us are our 

deeds and for you your 

deeds. No argument 

between  us  and  you. 

Allah will bring us 

together, and to Him is 

the returning.  

ان کروں مہارے درمن 
 
 ےہ   ɷɶÛ  ۔ت

مارا  مہارااور رب ہ 
 
ے۔بر ت

 
لن مارے   ہ 

ں ی  مارے اعمال ہ  ے اور    ہ 
 
لن مہارے 

 
ت

مہارے اعمال
 
ں  ۔ت ہی 

 
تب مارے  حخ  ہ 

مہارے 
 
اناور ت مع ɹ ɷɶÛ۔درمن  م گان  کر ح  ہ 
ا ہ ے۔طرف کی   اسیاورکو۔سن  

 
ان  لوٹ چ 

ɹʊɒăɌĶĂɏ ʊɒăɌăɏǾĂɔʊȻĂÛɹĂɫɹɹ ĂȄĂąȐăȓ ɹɹǾĂɘĂˬʊɤĂȁ ɹ Ăüɹ
 ăɒăɌĂɘʊ̩Ăȁɹ  ăɷɶĂÛ ɹ ăȺĂɔʊĂǔɹɹǾĂɘĂˬʊɤĂȁ ɹ Ăü ɹĄɚʊɤĂɏĄÛ
 ʀăʊƶĄȬĂʊǉÛɹ    

16.     And   those   who 

dispute about Allah 

after that He has been 

acknowledged, their 

dispute is invalid with 

their Lord,  and  upon 

them will be wrath,    

and for them is a 

severe punishment.  

و لوگ وہ اور ںج  ی  ے ہ 
 
ھگڑت کے  ɷɶÛ  ج 

ں ارے می  سکے ن  عد  ا ب ول کر ہکت 
 

ا  ف الن   گن 

و اسے   ۔ہ 
 
ھگڑا ان ل ہ ےکا ج 

اظ ک ن 
 
ن   ےا

زدن ک۔ب ر
 
 اورکے ب

 
راپ وگاب  ب ہ 

 
ض
 

 غ

کاور 
 
ن ےےا

 
ت غذاب  ہ ےلن

 
 ۔سخ

 Ăü ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹ ĂúʊɞăąȏǲĂăǕ ɹɹĄƚ   ĄɷɶÛɹ  ɹʋʊɖĄɓ
 ĄȚʊȼĂȁɹɹǾĂɓ ɳɚĂɏɹĂȀʊɤĄȐăȈʊȣÛɹɹʊɒăɜăȈĂąȐăȓ
 ĀȄĂȰĄȓÛĂãɹ ʊɒĄɜĄąȁĂåɹĂȚʊɘĄȻɹ Ăüɹ ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹ
ɹĀȀĂȰĂȿ ĂąüɹɹʊɒăĂǊ Ă̄ɹĀÜÛĂȜ  ĀȚʊɣĄȚĂȧɹ  

17.    Allah  it  is  who 

has sent down the 

Book with truth and 

the balance.  And what 

will make you know, 

perhaps the hour of 

judgment is near.  

 ɷɶÛ  و ہ ے
 
ی ن ازل کیہ 

 
ے ن
 
 ج س ت

اب
 
ھ جق کن

 
زان اور کے ساب ھی  مب   

ب
اور 

ا ب ز  کن  م خ 
 
رت ب 

 
ں خ د کہ ی دے گ ہی  ان 

 
س

امت ن 
 
ب کی گھڑی  ق ری 

 
و۔  ق  ہ 

 ăɷɶĂÛɹɹŀʊýĄȜĂąɏÛ ĂøĂȠʊɗĂÛɹɹĂȀĺȈĄɌʊɏÛ ĄąɆĂʊǇǾĄȁɹ
 Ăü ĂúÛĂȠʊɤĄʊǉÛɹɹ Ăü ǾĂɓɹɹ ĂɊʊɣĄåʊȚăɣɹɹ ĂąɎĂȼĂɏɹ

ɹĂȄĂȻǾĂąȤɏÛ   ĀȀʊɣĄȞĂɇɹ    

18.  Those who seek to 

hasten for it are the 

ones who do not believe 

in it. And those who  

believe  are  fearful  of  

it,  and  they  know  

that  it  is  the  truth.  

Behold, indeed those 

و لدی ج  ں  کرچ  ی  ےرہ ے ہ 
 
لن سکے   ہو ا

ں لوگ ی  ے ہ 
 
ھن
ک ں ر ہی 

 
مان ب و ات  ر ۔ ج   اوراسب 

ں وہ ی  و مومن ہ  ے  ج 
 
ں  ڈرت ی   سے اس ہ 

ےوہ اور  ۔
 
ن
 
پ ا ں چ  ی   ۔ہ ے جق کہ وہ ہ 

و  ردار رہ  ب 
 
ہ خ ب 

 
لاش و  لوگ ہو ن  ے ج 

 
ھگڑت ج 

ɹăɎĄȐʊȼĂȈʊȤĂɣ ǾĂɜĄȁ ɹɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ   Ăɫɹɹ
ɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣǾĂɜĄȁɹ ĂüɹɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛÛʊɞăɘĂɓĺÛɹ
ɹĂúʊɞăɈĄɄʊȨăɓɹʄǾĂɜʊɘĄɓ ĂüɹĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣ ĂĂąŰĂÛǾɹ
 ăąɆĂʊǇÛ ɹʀɸ ŀĂɫĂÛɹɹĂąúĄÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂúʊüăåǾĂăǗɹĄƚ



who dispute regarding 

the hour of judgment 

are in error far away. 

ں ی  امت ہ  ن 
 
ارے کی گھڑی ق  کےن 

ں ں  وہ می  ی می  ں  گمراہ  ی   ۔کی دور ہ 

 ĄȄĂȻǾĂąȤɏÛɹɹʋāɎĺɐĂȯɹʊĄ̎Ăɏ āȚʊɤĄȼĂȁɹ    

19. Allah is Subtle with 

His slaves. He provides 

for whom He wills. 

And He is the All 

Strong, the All Mighty.  

 ɷɶÛ ان ہ ے دوں ب ر مہرن 
ن  ے ی 
 
ن پ  وہ  ا

ا ہ ے
 
ن ا ہ ے ۔ ج شکو  رزق دی 

 
ن اہ  وہ اور چ 

الب ہ ے۔ زورآور ہ ے
 
 غ

ɹăɷɶĂÛ  ʋĀɂʊɤĄȴĂɏ ɹɹɱĉĄãǾĂȂĄȼĄȁ   ăöăæʊȞĂɣɹ  ɹʊɖĂɓ
 ăÕǲĂȨĂąɣ  Ăüɹ  Ăɞăɛ ɹ ăąýĄɞĂɈʊɏÛ ɹ ăȠʊɣĄȠĂȼʊɏÛɹ    

20. Whoever desires 

the harvest of the 

Hereafter, We will 

increase for him in his 

harvest. And whoever 

desires the harvest of 

the world, We will give 

him thereof. And there 

isn’t for him in the 

Hereafter any portion.  

و  وج  گار ہ  لی 
ی کا  ظ

 
ن ھب 
ک
رت کی 

 
م آخ ہ 

ں گے ہ کری 
 
اف
 
ے اض

 
لن سکے  اسکی  ا

ں ی می 
 
ن ھب 
ک

و ۔ اور  گار  ج  لی 
و ظ ا   ہ  ن 

 
  کی   دی

ی کا
 
ن ھب 
ک

ں گے اسکو  م دی  ں  ہ  اسی می 

ہر او سے ۔ و گا ن  ں اس کا ہ  رت می 
 
 آخ

ھ   چصہ ۔کچ 

ɹʊɖĂɓ  ĂúǾĂ˃ɹ  ăȚʊɣĄȞăɣ ɹɹĂßʊȞĂȓ  ĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛ ɹ
 ʊãĄȠĂɗ ɹɹɳɚĂɏ  ʊĄƚ ɹ ɱɚĄȋʊȞĂȓ  ɹ Ăü   ʊɖĂɓɹ ɹĂúǾĂ˃
ɹăȚʊɣĄȞăɣ  ĂßʊȞĂȓ ɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛ ɹ ɱɚĄȇʊǶăɗ  ɹɹǾĂɜʊɘĄɓ
 Ăü ɹǾĂɓ ɹ ɳɚĂɏɹ  ɹĄƚ  ɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛ    ʊɖĄɓɹ

 āȀʊɤĄȬĂąɗɹ    
21. Or do they have 

partners who have 

ordained for them 

some religion that is 

without the permission 

of Allah. And if it had 

not been for a word 

which was decisive, it 

would have been 

judged between them. 

And indeed the 

wrongdoers, for them is 

a painful punishment.  

ا کےا کن 
 
ں ن ی  ک ہ  رن 

 
ت سے س ہوں  ا

 
ن ج 

ا ہ ے  رر کن 
 
ے مق
 
ےت

 
لن کے 

 
ن نات شا  ا  دی 

ا کہ  وہ کم دن 
چ
ں  ہی 
 
ے ۔ ɹ ɷɶÛج س کاب

 
 ت

  اگر اور
 
وئ ہ ہ  ات  ان ک  ین   ے طن 

 
و   دہس

 
ن

ا 
 
ان ا چ  صلہ کر دن  ی 

 

انان ف  اور ۔ کے درمن 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق ی  الم ہ 

 
و ظ ے ج 

 
لن کے 

 
ن  ہ ےا

ے والا ۔  غذاب
 
ن پ   درد د

 ʊùĂÛɹɹʊɒăĂǊÛăǶɲĺɋĂȞăȧɹɹÛʊɞăȻĂȞĂȧ ăĂǊ ʊɒɹɹĂɖĄąɓ
 ĄɖʊɣĄąȚɏÛ   ɹɹǾĂɓ     ʊɒĂɏ     ɹ ʋʊúĂäʊǾĂɣ      ɹ ĄɚĄȁɹ
 ăɷɶÛ   ɹ Ăü  ʊɞĂɏ     Ăɫɹ   ɹăȄĂɔĄɐĂ˃    ĄɎʊȬĂɄʊɏÛ 
ɹĂĄ̘ăɈĂɏ   ʊɒăɜĂɘʊ̩Ăȁ ɹ Ăü   ĂąúĄÛɹ  ɹĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛ
 ʊɒăĂǊɹɹ ĀÜÛĂȜĂ̄   ɹ ĀɒʊɤĄɏĂÛɹ    

22. You will see the 

wrongdoers fearful of 

what they have earned, 

کھو گے م دن 
 
الم ت

 
کہ ڈر رہ ے  وں کوظ

وں گ و  ےس ساے ہ  ےج 
 
ہوں ت
 
ا   اب  کمان 

ɹýĂȞĂȇ  ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛ ɹ ĂʊƷĄɈĄɄʊȨăɓ ɹǾĂąĄǎɹ
 ʊɞăȂĂȤĂɋÛ ɹ Ăü ɹĂɞăɛ ʋĀȺĄɇÛĂüɹɹ ʊɒĄɜĄȁɹ ĂüɹɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ



and it will befall them. 

And those who believed 

and did righteous 

deeds, they will be in 

the meadows of the 

gardens. They will have 

what they desire with 

their Lord. That is   

what is the supreme 

bounty.  

  اوران ب ر ۔  ب ڑ کر رہ ے گا وہ اورہ ے۔

ولوگ  ہو ےج 
 
مان لات ے رہ ے اور ات 

 
 کرت

ن ک 
 
ت کے  لاعمای

 
ہش وں گے ب  وہ ہ 

ں وں می 
 
اع کے ۔ن 

 
ن ے ہ ے  ا

 
ھ لن و کچ   وہ ج 

ں گے ی  اہ  کے چ 
 
ن اس برا    ۔کے ن 

ہی و  ب 
 
ل ۔ ہ ےن

 
ص
 

 ب ڑا ف

ÛʊɞăɘĂɓĺÛ ɹ Ăü ÛɞăɐĄɔĂȻɹɹɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹ ʊĄƚɹ
ɹĄȆĺȯʊüĂå  ĄȆɷɘĶĂʊǆÛɹ   ʊɒăĂǊ ɹǾĂąɓɹ
 ĂúʊüăÕǲĂȨĂɣ ɹ ʊɒĄɜĄąȁĂåɹĂȚʊɘĄȻ ɹɹĂɊĄɏĺä  Ăɞăɛɹ

 ăʊƶĄȂĂɌʊɏÛɹăɎʊȰĂɄʊɏÛɹ  

23.   That  is  of  which 

Allah gives good 

tidings to His slaves, 

those who believed and 

did righteous deeds. 

Say: I do not ask you 

for it a payment, except 

the love of those near 

kin. And whoever 

earns a good deed, We 

will increase for him 

therein good. Indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most appreciative. 

ہی ا ہ ے ہ ےج شکی وہ ب 
 
ن ارت دی 

 
ɹت ش

 ɷɶÛ ے
 
ن پ  دوں کو  ا ن  و  وہ   ی  مان لا  ج  ے ات 

 
 ت

ے ک  اور
 
ےن

 
ہوں ت
 
ک  اب ن 

 
 ل ۔اعمای

ا کہدو کہ
 
گن
 
ں مان ہی 

 
ں ب م سے می 

 
 اس کا ت

ے سوا ضلہ
 
ت ت ت  محب  رای 

 
کی داروں ق

و اور۔ ا ہ ے ج 
 
کی کمان  

ن
 
ی ی
 
ں   کوئ ی 

 
م ب ڑھائ

ہ 

ے گے
 
لن سکے  ں ا واب ۔  اس می 

 
ن

ک
 
ی ش ے ہ ےɹ ɷɶÛ ɹ ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
دردان   والا  ب

 
 ۔ق

ɹĂɊĄɏĺä   ʊýĄȜĂąɏÛ ɹ  ăȞĄąȨĂȂăɣ  ɹ ăɷɶÛ   ɹ ăĉĂãǾĂȂĄȻɹ
 ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹÛʊɞăɘĂɓĺÛ  ɹ Ăü  ÛɞăɐĄɔĂȻɹ
 ĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹ Ɏăɇ ɹ ŀĂąɫɹ  ĂÛ ĂǼĆȣ ʊɒăɌăɐɹɹĄɚʊɤĂɐĂ̄ 
ÛÿȞʊȏĂÛ ɹɹĂąɫĄÛ ĂÝĂąãĂɞĂʊǉÛ  ɹ ĺƕʊȞăɈʊɏÛɹĄƚ  Ăü  ɹʊɖĂɓ  
ɹʊõĄĂƳʊɈĂąɣ ɹÿȄĂɘĂȤĂȓ   ʊãĄȠĂąɗ  ɹɹɳɚĂɏɹ ĂɜʊɤĄɃǾɹ   
ǾÿɘʊȤăȓ ɹ ɹ ĂąúĄÛ  ɹ ĂɷɶÛ ɹ   ĀåʊɞăɄĂȿɹ
 ĀåʊɞăɌĂȧɹ    

24.    Or do they say: 

He has invented against 

Allah a lie. Then if 

Allah willed, He could 

have sealed over your 

heart. And Allah   

eliminates   falsehood 

and establishes the 

truth by His words. 

Indeed, He is Aware of 

what is in the breasts.  

ا  ں کہکن  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ  ے اس ن 

 
ا ہ ے گھڑ ت  لن 

 ɷɶÛھوٹ ب ر اہ ے اگر ت س۔ج  و ɹǡÛچ 
 
 ن

ہر لگا دے
   م

 
ا اور رے دل ب ر ۔ب  پ

 
ا ی  د من

 
ن

اظل ǡÛہ ے  ا ہ ےاور کو  ن 
 
ت کرن ای 

 
 ن

وں سےجق کو 
 
ان ی ن 
 
ن ک وہ  ۔اپ 

 
ی ش  ےہ   ب 

ف
 
و واق ں دلوںاس سے ج   ۔ ہ ے می 

 ĂÛɹʊù  ĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣɹɹýĺĂƳʊɃÛ ĄɷɶÛɹĂ˂Ă̄ɹǾÿȁĄȜĂɋɹ
 ʊúĄǾĂɃ   ĄǾĂȨĂąɣ  ăɷɶÛɹ  ʊɒĄȈʊĂǖɹ ĂɊĄȂʊɐĂɇɹĺ˂Ă̄ɹ
 ĂüɹăɷɶÛɹăȒʊĂǗ  ĂɎĄȳǾĂȂʊɏÛ  ɹ Ăüɹ  ăąɆĄăǕɹ   ĂąɆĂʊǇÛɹ

 ŀɱɚĄȈĺɔĄɐĂ˄Ąȁ   ɹɹɳɚĂąɗĄÛ    ʋĀɒʊɤĄɐĂ̄   ɹ ĄÞÛĂȜĄȁ 
 ĄåʊüăȚăąȬɏÛɹ    



25.  And He it is who 

accepts repentance 

from His slaves, and 

He pardons the evil 

deeds, and He knows 

whatever you do.  

ی اور و ہ ے  وہ 
 
ب ولن

 

و ف ا ہ ے  ج 
 
ہکرن ون 

 
 ن

دوں کی   ن  ے ی 
 
ن پ  ا ہ ے اورا

 
رمان
 
 معاف ق

وں سے
 
ب ا ہ ےاور  ب راپ 

 
ن
 
ای ھ  وہ چ  و کچ  م ج 

 
ت

و ۔ ے ہ 
 
 کرت

 ĂüɹɹĂɞăɛ ʊýĄȜĂąɏÛɹɹɹăɎĂȂʊɈĂɣɹɹ ĂȄĂȁʊɞĂąȈɏÛɹɹɹʊɖĂȻɹ
ɹɱĉĄãǾĂȂĄȻɹ ĂüɹɹɹÛʊɞăɄʊȼĂɣɹɹ ĄɖĂȻɹɹ ĄÞĺǾĄąɤĂąȤɏÛɹɹ Ăüɹ
 ăɒĂɐʊȼĂɣɹɹɹɹǾĂɓɹɹ ʄĂúʊɞăɐĂȼʊɄĂȇɹ    

26. And He answers the 

supplication of those 

who believed and did 

righteous deeds, and   

increases for them from 

His bounty. And the 

disbelievers, for them 

is a severe punishment.  

ا ہ ےدوہ اور 
 
رمان
 
ب ول ق

 

و  کی انغا ف ج 

ے
 
مان لات ے رہ ے اور ات 

 
ن ک کرت

 
  ی

کو  اور لاعما
 
ا ہ ے ان

 
د عطا کرن ے مزن 

 
ن پ  ا

ل سے
 
ص
 

ں۔ اور  ف ی  ر ہ 
 
و کاق کے  ج 

 
ن ا

ے
 
ت غذاب ۔ے ہ  لن

 
 سخ

 Ăüɹ ăȀʊɤĄȐĂȈʊȤĂɣɹɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛÛʊɞăɘĂɓĺÛɹ Ăüɹ
ÛɞăɐĄɔĂȻɹɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛ ĂüɹɹʊɒăɛăȚʊɣĄȠĂɣɹʊɖĄąɓ
 ɱɚĄɐʊȰĂɃɹ Ăü ĂúʊüăȞĄɄĺɌʊɏÛɹɹʊɒăĂǊɹĀÜÛĂȜĂ̄
 ĀȚʊɣĄȚĂȧɹ  

27.    And if Allah had  

extended the provision 

for  His  slaves,  they 

would have committed 

tyranny  on  the  earth, 

but  He  sends  down  

by  the  measure   what  

He  wills.   Indeed   He 

is, of His slaves, 

Informed, Seer.  

ا اگر اور
 
ن ی کر دی 

 
راح
 
ں ɹ ɷɶÛق ے  رزق می 

 
ن پ  ا

ے   
 
لن دوں کے  ن  و وہی 
 
ی ن

 
ے  سرکس

 
کرت

ے 
 
ں ۔لگن ن می  کن زمی   

لن
ا  

 
ازل کرن

 
وہ ن

ھ ہ ے
 
دازے کے ساب

 
ا  وہ وج   ان

 
ن اہ  چ 

ک  ہ ے ۔
 
ی ش دوں کوب  ن  ے ی 

 
ن پ  وب  وہ ا

 
ج

ا ہ ے 
 
ن
 
ای ا ہ ے۔چ 

 
کھن  دن 

 ĂüɹɹʊɞĂɏ    ĂȲĂȤĂȁ   ɹ ăɷɶÛɹ    ĂöʊæĄąȞɏÛɹ    ĄȼĄɏ ɱĉĄãǾĂȂɹ
ÛʊɞĂɀĂȂĂɏ ɹ Ąƚ ɹ ĄêʊåĂʊɫÛɹ   ʊɖĄɌĺɏĂü  ɹ ăøĄąĂ̝ăąɣɹ
 āåĂȚĂɈĄȁ  ɹǾĂąɓɹ   ăÕǲĂȨĂɣ ɹ   ɳɚĂąɗĄÛ   ɹ ɱĉĄãǾĂȂĄȼĄȁɹ
 ʋĀʊƶĄȂĂȗɹ   ĀʊƶĄȬĂȁɹ    

28.  And He it is who 

sends down the rain 

after when they had 

despaired, and He 

spreads out His mercy. 

And He is the Protector, 

the Praiseworthy.  

یاور  و ہ ے وہ 
 
و ن رما  ج 

 
ازل ق

 
ا ہ ےن

 
 ن

ارش سکے ن  عد ا ب  کہ ت  و   مان وس  لوگج  ہ 

ے 
 
ا ہ ےوہ  اور گن

 
ن لا دی  ھن   

ی رحمت   ب
 
ن اپ 

اکارساز  ہ ے وہاور  کو ۔ ن 
 
ق جمدوی

 
 ۔ لان

 Ăü  Ăɞăɛɹ   ʊýĄȜĂąɏÛ   ɹ ăøĄąĂ̝ăɣ  ɹɹĂȊʊɤĂɀʊɏÛ  ʋʊɖĄɓ ɹ
 ĄȚʊȼĂȁ ɹɹǾĂɓ  ÛʊɞăȴĂɘĂɇ  ɹ Ăü    ăȞăȨʊɘĂɣ  ɹ ɳɚĂȈĂʊǃĂåɹ 

  Ăü ɹĂɞăɛ ɹăąĄƠĂɞʊɏÛ   ăȚʊɤĄɔĂʊǇÛɹ    
29.   And  of  His  signs  

is  the creation  of  the  

heavens and the earth, 

ں سے  اور وں می  ب 
 
اپ
 
ش
 

اسی کی ت

قہ ے لب 

 
خ
 
وں ب

 
ن اور کی  آسمان  اورکی زمی 

 ĂüɹɹɱɚĄȈĺɣĺÛɹʊɖĄɓɹăɆʊɐĂȗɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ
 ĂüɹĄêʊåĂʊɫÛ Ăü ɹǾĂɓ  ĂąȊĂȁ ɹǾĂɔĄɜʊɤĄɃ ɹɹʊɖĄɓ



and whatever He has 

dispersed in them of  

creatures. And He, over 

gathering them when 

He wills, has Power.  

و ھ وہ ج 
ک
لا ر ھن   
ے ےہ   یب

 
ں  اس ت ان می 

 
 
ان لوقچ 

 
ے  وہ۔ اور  دار مخ

 
ن لب  مع کر 

کے ح 
 
ن ا

بب ر  اہ ے ج  ا چ 
 
درت رکھن

 
 ہ ے۔ق

 āȄĂąȁÖĂãɹ    Ăü   ɹĂɞăɛ  ɹĺ˂Ă̄   ʊɒĄɜĄȼʊĂǂ ɹ  ÛĂäĄÛ 
 ăÕǲĂȨĂɣ   ɹ ĀȞʊɣĄȚĂɇɹ   

30.  And whatever 

befalls you of 

misfortune, it is for 

what have earned your 

own hands. And He 

pardons much.  

و اور  م ب رج 
 
ی ہ ے ت

 
وئ ع ہ 

 
ق ی وا

 
 کوئ

ت  ب  ی ہ ے  وہسو مصب 
 
مہارے کمائ

 
ت

 
 
ن پ  ھوںا

 
اب ا  اورکی  ے  ہ 

 
ن وہ معاف کر دی 

ہتہ ے  ھک   ب   ۔چ 

 Ăüɹ ŀǾĂɓɹɹʊɒăɌĂȁǾĂȫĂÛ ʊɖĄąɓɹɹāȄĂȂʊ̩ĄȬăąɓǾĂɔĄȂĂɃɹ
 ʊȆĂȂĂȤĂɋɹɹʊɒăɌʊɣĄȚʊɣĂÛ ĂüɹɹÛʊɞăɄʊȼĂɣ ʊɖĂȻɹ
ʀāʊƶĄȌĂɋɹ    

31.  And you cannot 

escape (from Allah) in 

the earth. And none is 

there for you besides     

Allah any protector, 

nor a helper.  

ں اور ہی 
 
م  ب

 
زت ے  غاخ 

 
سکن  )کو ɷɶÛ  (کر 

ں ن می  ں ہ ے۔ اور زمی  ہی 
 
مہار ب

 
 ےت

ے 
 
ےلن

 
ی   کے ɷɶÛ  سوا ت

 
اور   کارسازکوئ

ہ  مددگار۔ ن 

 ĂüɹɹŀǾĂɓ  ʊɒăȈʊɗĂÛ ɹ ĂɖʊɣĄȠĄȐʊȼăĄƼ ɹ ĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚ ɹʅɸʁɸ

 ĂüǾĂɓ  ɹ ʊɒăɌĶĂɏ  ɹ ʊɖĄąɓ   ɹ ʊüăãɹĄú   ĄɷɶÛ  ɹ ʊɖĄɓ ɹ
 āąĄƠĂąü ɹ ĂɫĂąü ɹ āʊƶĄȬĂɗɹ  

32.  And of His signs 

are the ships in the 

sea, like mountains. 

ں اور  وں می  ب 
 
اپ
 
ش
 

ںسے اسی کی ت ی  ہاز  ہ  ج 

ں در می 
ی سے۔   سمن 

ج  ہاڑوں   ب 

 Ăü  ĄɚĄȈĺɣĺÛɹʊɖĄɓɹɹĄåÛĂɞĂʊǆÛ Ąƚɹ ĄȞʊȔĂȂʊɏÛɹ
ʀĄùĂɬʊ̄ĂʊɫǾĂ˃ɹ    

33.   If  He  wills,  He  

could   still  the  wind,  

then they would  

become  motionless  on  

its surface. Indeed, in 

that are signs for 

everyone who is 

patient, grateful. 

اہ ے وہاگر ھہرا دے چ 
 
و ب
 
وا کو ۔ ن کہ رہ  ہ 

ں ی 
 
ائ طح ب ر کھڑے  چ 

س
  ۔اسکی 

 

ا
 
ن ی 
 
 سا ی ق

ں اں  می  ن 
 
ای
 
ش
 

ں  ت ی  ر ہ  ے اس ک ہ 
 
لن وے   ج 

ر ہ ے   صب 
 
کر  والاب  کرپ

 
 س

 
 ۔ والاب  کرپ

 ʊúĄÛɹɹʊǾĂȨĂąɣ ĄɖĄɌʊȤăɣɹɹĂȒʊɣĄąȞɏÛ ĂɖʊɐĂɐʊȸĂɤĂɃɹ
 ĂȚĄɋÛĂüĂå ɹ ĺ˂Ă̄ ɹɹʀɱĉĄȞʊɜĂȷ   ĂąúĄÛ ɹ ʊĄƚ ɹɹĂɊĄɏĺä
 āȆĺɣĺĂɫɹ  ĄąɎă˄ĶĄąɏ ɹ āåǾĂąȂĂȫɹ  ʄāåʊɞăɌĂȧɹ  

34.  Or He could 

destroy them for what 

they have earned. And 

He pardons much. 

ا اہ کر دے ن  ن 
 
کو وہ  ی

 
بت  ان و سب    ج 

 
ہوں اب

ا ے کمان 
 
ا ہ ےمعاف  اور ت

 
ن وہ  کر دی 

ہت ھ  ب    ۔کچ 

 ʊüĂÛ   ɹɹĂąɖăɜʊɈĄȁʊɞăɣ    ǾĂĄƼ   ɹÛʊɞăȂĂȤĂɋ  ɹ  Ăü 
ɹăɂʊȼĂɣ  āʊƶĄȌĂɋɹʊɖĂȻɹ    

35. And may know ں  اور ان لی  ں  وہچ  ی  ے ہ 
 
ھگڑت و ج  ماری ج  ہ   ĂąüɹɹĂɒĂɐʊȼĂɣ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹɹ ĂúʊɞăɏĄãǾĂăǔɹɹɹŀʊĄƚɹɹǾĂɘĄˎĺɣĺÛʀɸɹɹ



those who argue about 

Our revelations that 

they do not have any 

refuge.  

ں وں می 
 
ب ں .آپ  ہی 

 
ے ہ ےب

 
لن کے 

 
ن  ا

ی
 
ے  کوئ

 
ات اہچ  ن   ۔ی 

ǾĂɓɹɹ ʊɒăĂǊɹ  ʊɖĄąɓ ɹ āȪʊɤĄĂąǌɹ    

36.  So whatever has 

been given to you of 

any thing is a 

provision of the life of 

the world.  And that 

which is with Allah is 

better and more lasting 

for those who believed 

and upon their Lord 

they trust.  

و ت س  ھ ج   گ  ید کچ 
 
م کو ین

 
 کو  ہ ے ت

 
 یئ

ے
 
دگی کا ہ ے سامان ہوس

 
ا کی زن ن 

 
 ۔دی

ھ  اور و کچ  اسکے  ɷɶÛ ج  ر ہ ے ن 
 
ہب اور  وہ ب 

ے والا ہ ے 
 
ن ہ  ی ر

 
اف ان لوگوں کے ن 

ے
 
ے   لن

 
مان لات و ات  ے اورج 

 
ن پ  ب ر  بر  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھن
ک ھروسہ ر  ب 

ɹŀǾĂɔĂɃ ɹʊɒăȈʊ̩ĄȇʊüăÛ   ʊɖĄąɓ  ɹɹāÕʊĂl  ăíǾĂȈĂɔĂɃɹ
ɹĄÝɞĺɤĂʊǇÛɹ ǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹɹ ĂüɹɹɹǾĂɓɹɹɹɹ ĂȚʊɘĄȻ  ɹɹĄɷɶÛɹ
 ĀʊƶĂȗ ɹ Ăąü  ĺ̍ʊȁĂÛɹɹɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏɹɹɹÛʊɞăɘĂɓĺÛ Ăüɹɹĺ˂Ă̄
 ʊɒĄɜĄąȁĂåɹɹɹ ʅĂúʊɞăɐĂą˃ĂɞĂȈĂɣɹ    

37. And those who 

avoid the greater sins 

and indecencies, and 

when they are angry, 

they forgive. 

و  وہ لوگ اور ےج 
 
ن ح 
 
ں  ب ی  وں  ب ڑےہ  اہ   گن 

ی سے اور
 
ائ ب  اور ت ےخن  ں ج  ہی 

 
اب

صہ
 

اہ ے غ
 
و آن

 
ں۔وہ ن ی  ے ہ 

 
 معاف کر ت

 Ăüɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹɹĂúʊɞăȂĄˬĂȈʊĂǔ ĂȞĄɴɽɲḻ́ĂɋɹɹĄɒʊȋĄʊɫÛ Ăüɹ
 ĂȦĄȓÛĂɞĂɄʊɏÛɹ Ăü ǾĂɓɹÛĂäĄÛɹɹÛʊɞăȂĄȰĂȿ ʊɒăɛɹ

 Ăɣ ĂúʊüăȞĄɄʊɀɹ    
38. And those who 

responded to their 

Lord and established 

prayer, and whose 

affairs are of counsel 

among them, and from 

what We have provided 

them, they spend.  

ےج   وہ لوگ اور
 
ہوں ت
 
امان  ن رمان لن 

 
 ق

ے
 
ن پ  ا اور کاب را

 
 ق
 
ماز ۔ م کیت

 
اور  ت

کےا
 
م   معاملات  ن اہ  ورے   ن 

 
 سے   مش

ں۔  ی  ں سےاورہ  و اسمی  کو   ج 
 
ے ان
 
م ت ہ 

ا ہ ے رمان 
 
ں۔  عطا ق ی  ے ہ 

 
رچ کرت

 
 خ

 ĂüɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛÛʊɞăȁǾĂȐĂȈʊȣÛɹɹʊɒĄɜĄąȁĂȞĄɏ Ăüɹ
ɹÛɞăɓǾĂɇĂÛ ĂÝɞĺɐĂąȬɏÛɹ Ăüɹ ʊɒăɛăȞʊɓĂÛɹ
ɹýĺåʊɞăȧ  ʊɒăɜĂɘʊ̩Ăȁɹ ĂüɹǾĂąĄǎ ɹ ʊɒăɜĺɘʊɇĂæĂå ɹ
 ĂúʊɞăɈĄɄʊɘăɣɹ    

39. And those who, 

when strikes them 

tyranny, they avenge. 

ب  وہ لوگاور  ی ہ ے کہ ج 
 
ائ   ان ب ر کی چ 

ی
 
ادئ و   زن 

 
دلہ  وہن ں۔ ن  ی  ے ہ 

 
ن  لب 

 Ăüɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹɹŀÛĂäĄÛ  ăɒăɜĂȁǾĂȫĂÛɹ ăʊ̓ĂȂʊɏÛ ɹ ʊɒăɛɹ
 ĂúʊüăȞĄȬĂȈʊˬĂɣɹ  

40. And the recompense 

for an evil is an evil 

one like it. Then 

whoever forgives and 

دلہ  اور ی کان 
 
ی ہ ے  ب رائ

 
و ب رائ
 
اسی طرح ن

و  سو۔ کی کر  اضلاح اور درگذر کرےج 

 ĂüÛăØɲĺȠĂȏ ɹ āȄĂǼĄą̩Ăȣɹ  ĀȄĂǼĄą̩Ăȣ ɹǾĂɜăɐʊȌĄąɓɹʊɖĂɔĂɃɹ
ǾĂɄĂȻ ɹ Ăü ɹĂȒĂɐʊȫĂÛ  ɳĉăȞʊȏĂǾĂɃ  ɹɹĂ˂Ă̄ɹ ĄɷɶÛɹ



makes reconciliation, 

so his reward is upon 

Allah.  Indeed,  He 

does not like the 

wrongdoers.  

و اس کا دے
 
ر ن کے ذمے  ɷɶÛ  ہ ےاخ 

ی   ۔ ک ب 
 
اوہ ش

 
رمان
 
ں ق ہی 

 
د ب سن  ں ت  ہی 

 
لم   ب

 
ظ

ے والو
 
 ں کو ۔کرت

 ɳɚĂąɗĄÛ ɹ Ăɫ ɹ ăąȀĄăǕɹ  ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛɹ    

41. And whoever took 

revenge after he has 

suffered wrong, then 

for such, upon them is 

not any blame. 

ے ج سوہ اور 
 
ام  ت

 
ق
 
ت
 
ااپ لم اس  لن 

 
ظ
ب ر 

و ےکےہ 
 
عد   ت و   ت 

 
ں ن ی  ہ وہ لوگ ہ  کہ ن 

ں ہی 
 
ھ  ب ر ن ا ب  الزام ۔کچ 

 Ăü   ĄɖĂĂǉɹ   ĂȞĂȬĂȈɗÛ  ɹ ĂȚʊȼĂȁ   ɹ ɱɚĄɔʊɐăȷ 
 ĂɊĄɴɽɲĺɏüăǾĂɃ ɹɹǾĂɓ  ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ ɹ ʊɖĄąɓɹ  ʀāɎʊɤĄ̱Ăȣ 

ɹ    
42.  The blame is only 

against those who 

wrong mankind, and 

commit excesses in the 

earth without right. 

Those will have a 

painful punishment.  

و الزام
 
لم  ان ب ر ہ ے صرف ن

 
ظ
و  ج 

ں ی  ے ہ 
 
اں اورلوگوں ب ر  کرت ن 

 
ادی  زن 

ے 
 
ںکرت ی  ن ہ  ں  زمی  اجقمی 

 
ں  ن ی  ہی ہ   

۔ ب

ک
 
ن ے ےخ 

 
اک ہ ے لن

 
 غذاب ۔ دردن

ǾĂĂąǒĄÛɹɹăɎʊɤĄ̱ĂąȤɏÛ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂ˂Ă̄ɹ
ɹĂúʊɞăɔĄɐʊȸĂɣÛ ĂçǾĂąɘɏɹ  Ăü ɹ ĂúʊɞăɀʊȂĂɣɹɹ Ąƚɹɹ
 ĄêʊåĂʊɫÛɹɹ ĄąɆĂʊǇÛɹĄʊƶĂɀĄȁɹ  ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ ɹ ʊɒăĂǊɹ
 ĀÜÛĂȜĂ̄ ɹ ĀɒʊɤĄɏĂÛɹ  

43. And whoever is 

patient and forgave. 

Indeed, that is among 

the affairs of great 

courage.  

ے ج سوہ اور 
 
ر ک  ت اصب  امعاف ک اور  ن   ن 

و 
 
ی  ن  ب 

 
ہ  کش ہت   ن  مت ب  وں کے کامہ 

ں سے  ۔ےہ   می 

 Ăü  ʊɖĂĂǉ ɹɹĂĂƬĂȫ  Ăü  ĂȞĂɄĂȿɹ ĂąúĄÛɹ  ĂɊĄɏĺä ɹ ʊɖĄĂǉɹ
ɹĄùʊȠĂȻ  ĄåʊɞăɓăʊɫÛɹ    

44. And he whom Allah 

sends astray, then there 

is none for him any 

protector after Him. 

And you will see the 

wrongdoers when they 

see the punishment, 

saying, is there any 

way toward return.  

ں  ǡÛدے  کرگمراہ  ےج سو ہ اور  ہی 
 
و ب
 
ن

سکے ہ ے ے ا
 
ی  لن

 
سکدوست کوئ عد  ےا ت 

کھو گے اور ۔ م دن 
 
الموں کو ت

 
ب ظ  کہ ج 

ں گے ھی 
ک ں گے غذابوہ دن  و کہی 

 
 ن

ا ےکاوات س ےہ    کن 
 
ن
 
پ ی  لو

 
ہ ۔کوئ  راشب 

 Ăü  ʊɖĂɓ ɹɹĄɎĄɐʊȰăąɣ  ăɷɶÛ ɹǾĂɔĂɃɹ ɹɳɚĂɏ  ʊɖĄɓɹ
ɹāąĄƠĂąüɹʋʊɖĄąɓ  ɱĉĄȚʊȼĂȁ ɹʀɸ  Ăü  ýĂȞĂȇɹ   ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛɹ
ǾĂąĂǉɹ ÛăüĂÛĂå  ɹ ĂÜÛĂȜĂȼʊɏÛ  ɹ ĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣ   ɹ ʊɎĂɛ 
 ĺƠĄÛ ɹ āąãĂȞĂɓ   ɹ ʊɖĄąɓɹ   āɎʊɤĄ̱Ăȣɹ    

45. And you will see 

them, when they are 

brought before it 

کھو گےاور  کو دن 
 
م ان
 
ب کہ ت ی شوہ  ج   ب 

گےک 
ن  ی 
 
اب ےچ 
 
ے )دوزخ( ن

 
من  کے سا

 Ăüɹ ʊɒăɜɼĺȞĂȇɹɹĂúʊɞăȯĂȞʊȼăɣɹǾĂɜʊɤĂɐĂ̄
ɹĂʊƷĄȼĄȨĺȗ ĄąøăąȜɏÛɹĂɖĄɓɹ ĂúʊüăȞăȸʊɘĂɣɹɹʊɖĄɓ



(Hell), they shall be 

downcast with 

disgrace, looking with 

veiled eyes. And will 

say those who 

believed, indeed, the 

losers are those who 

lost themselves and 

their families on the 

Day of Resurrection. 

Behold, indeed the 

wrongdoers are in an 

enduring punishment.  

ے 
 
وت ے ہ 
 
زی کرت  ذلت سےغاخ 

وں گے کھ رہ ے ہ   
گاہ سے دن

 
ی ن ھن 

ج 
۔ 

ں گے اور مان لاوہ  کہی  و ات  ے ج 
 
 کہ  ت

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

ے والے
 
ن ہ  ں ر ے می 

 
ں گھات ی  و وہ ہ 

 
 ن

ں ڈالا شارے می 
 
ے ج
 
ہوں ت
 
ن ے  ج 

 
ن پ  ا

ے گھر والوں کو  اورآپ کو 
 
ن پ  امت ا ن 

 
ق

ردار ر۔ کے دن ب 
 
ی  ɹھوخ الم کش  ب  لوگ  ظ 

ہ کے
 
می ش
ی  غذاب ہ  ں رہ   ں گے۔می 

 āąĄ̎ĂȗɹāõʊȞĂȳɹ ĂüɹĂøǾĂɇ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹÛŀʊɞăɘĂɓĺÛ
 ĂąúĄÛɹɹĂɖʊɣĄȞĄȤĺʊǈÛ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹÛŀʊüăȞĄȤĂȗɹ

ɹʊɒăɜĂȤăɄʊɗĂÛ ĂüɹʊɒĄɜʊɤĄɐʊɛĂÛ ĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹĂùʊɞĂɣɹ
ɹŀĂɫĂÛ ĂąúĄÛɹ ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛɹ Ă̄ɹʊĄƚɹāÜÛĂȜ
 āɒʊɤĄɈăąɓɹ    

46. And there will not 

be for them any 

protectors to help them 

other than Allah. And 

he whom Allah sends   

astray, then for him 

there is not any way.  

ہاور  وں گے ن  کے  ہ 
 
ن ی ا

 
کہ  چامی کوئ

ں کو مدد دے سکی 
 
اور  ۔ کے سوا ɷɶÛ  ان

ہسو ɹ ɷɶÛدےکراہ رگم  ج شکو
 
سکے ب ں ا ی 

ے
 
ی لن

 
ہ ۔ار کوئ  شب 

 Ăü ǾĂɓ ɹ ĂúǾĂ˃ɹ   ʊɒăĂǊ ɹ ʊɖĄąɓɹ ɹĂÕǲĂɤĄɏʊüĂÛ
 ʊɒăĂŰʊüăȞăȬʊɘĂɣɹ ĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄąɓɹ Ăüɹ ʊɖĂɓɹ
 ʊȰăąɣɹĄɎĄɐ  ăɷɶÛɹ ǾĂɔĂɃ ɹ ɳɚĂɏɹ  ʊɖĄɓɹ
ʀāɎʊɤĄ̱Ăȣɹ 

47.  Answer the call of 

your Lord before that 

there comes a Day 

which cannot be 

averted - from Allah. 

You will not have any 

refuge that Day, nor 

will you have any 

room for denial.  

ب ول کر لو 
 

کم ف
چ

ے
 
ن پ  سکے  کا بر ا ل ا ن 

 
 ق

چ ےآ  کہ
 
ہی
ب 

ں۔ وہ دن  ہی 
 
لے گا ب

 
و ن  ۔ ج 

 ɷɶÛ طرف سے۔ ہکی  و گ ن  مہارےہ 
 
  ی ت

ے
 
ی لن

 
اہ کوئ ن  ے ی 

 
ات ہ اوراس دن  چ   ن 

مہ
 
 ت

 
لن ی ےارے 

 
کار  کوئ

 
 ۔ صورت یکان

ɹÛʊɞăȂʊ̩ĄȐĂȈʊȣĄÛ ʊɒăɌĄąȁĂȞĄɏɹɹĄɎʊȂĂɇɹʊɖĄąɓ ʊúĂÛɹ
ɹĂĄ̍ʊǾĂąɣ ĀùʊɞĂɣɹɹĂąɫ ɳɚĂɏɹĂąãĂȞĂɓɹ ĄɷɶÛɹĂɖĄɓɹǾĂɓɹ
 ʊɒăɌĂɏɹ ʊɖĄąɓɹ āǾĂȐʊɐĂąɓɹ āȜĄɴɽĂɓʊɞĂąɣɹǾĂɓĂąüɹ ʊɒăɌĂɏɹ
ɹʊɖĄąɓ āʊƶĄɌĂąɗɹ 

48. So if they turn 

away, then We have 

not sent you over them 

as a guard. It is not 

upon you but to convey. 

And indeed, when We 

ھر اگر ں  ب  ر لی  ھب  ہ ب 
ہ مب  و ن 

 
ںن ہی 
 
م ب  ہ 

مکو
 
ا ت خ  ھی 
ب 
ے
 
ا کر ان ب ر ت ن  ان ی  گہن 

 
ں۔ن ہی 

 
 ب

 
 
ا ۔ مگر  ذمہ ےمہارت ن  ا دی  خ 

 
ہی
  اور ب 

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

ب م  ج  شان کو ہ 
 

ں ات ی  ے ہ 
 
کھات مزہ ح 

 ĂɃ ʊúĄǾɹɹÛʊɞăȯĂȞʊȻĂÛ ĂɊĺɘʊɐĂȣʊåĂÛɹŀǾĂɔĂɃɹ
 ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹǾÿȸʊɤĄɄĂȓɹ ʊúĄÛɹ ĂɊʊɤĂɐĂ̄ɹ ĂąɫĄÛɹ
 ăȾĺɐĂȂʊɏÛ ɹʀɸ ĂüɹŀǾĂąɗĄÛ ŀÛĂäĄÛɹ ĂúǾĂȤʊɗĄʊɫÛɹǾĂɘʊɇĂäĂÛɹǾĂąɘĄɓɹ



cause man to taste of 

mercy from Us, he 

rejoices in it. And if 

befalls them an evil for 

what their own hands 

have sent forth, then 

indeed, man is ingrate. 

ی رحمت کا
 
ن ا ہ ے اپ 

 
ان و چ  وش ہ 

 
و وہ ج
 
 ن

ی ہ ےاگر  اور اس سے ۔
 
ن ح 

 
ہی
ب 
کو 
 
 ب را  ان

 
 یئ

بت   سکے سب  و ا کے  آگے ج 
 
ن ا ا خ  ھی 

ب 

ے
 
ھوں ت

 
اب و  ہ 

 
ک  ن

 
ی ش شان ب 

 

کرا  ات
 
اس
 
ن

 ۔ہ ے

 ÿȄĂʊǃĂåɹ ĂáĄȞĂɃɹǾĂɜĄȁɹ Ăü ɹʊúĄÛ ʊɒăɜʊȂĄȬăȇɹ
 ʋĀȄĂǼĄą̩ĂȣɹǾĂĄƼɹ ʊɒĄɜʊɣĄȚʊɣĂÛɹʊȆĂɓĂąȚĂɇ ɹ ĂąúĄǾĂɃ ɹ
 ĂúǾĂȤʊɗĄʊɫÛ ɹ ĀåʊɞăɄĂɋɹ  

49. To Allah belongs 

the sovereignty of the 

heavens and the earth. 

He creates what He 

wills. He bestows upon 

whom He wills 

daughters and bestows 

upon whom He wills 

sons. 

 ɷɶÛ ی ے ہ ے ہ 
 
ت  لن اہ 

 
ادس وں ن 

 
آسمان

ن کی  اور ا ہ ے .زمی 
 
دا کرن ن  و  وہ ی  ا ج 

 
ن اہ  چ 

ا ہ ے ع . ہ ے
 
ش طا کرن ے کےج 

 
ا  لن

 
ن اہ  چ 

اں ہ ے  ن 
 
ی ی  ا ہ ےاور  ی 

 
ش  عطا کرن  کےج 

ے 
 
ا ہ ےلن

 
ن اہ  ے ۔ چ 

 
ن ب 
 ب 

 ɹĄĂąąĄɶ   ăɊʊɐăɓɹ   ĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ ɹ Ăü  ĄêʊåĂʊɫÛɹ
 ăɆăɐʊĂǖ  ɹǾĂɓ  ɹ ăÕǲĂȨĂɣɹ  ăȀĂɜĂɣ ɹ ʊɖĂĄǉ ɹ ăÕǲĂȨĂąɣɹ
ǾÿȋǾĂɗĄÛ ɹ Ăąü   ɹăȀĂɜĂɣ   ʊɖĂĄǉ  ɹɹăÕǲĂȨĂąɣ
 ʄĂåʊɞăɋăąȜɏÛɹ    

50.     Or  He  makes  

them  both,  sons  and  

daughters, and He 

renders whom He wills 

barren.  Indeed, He is 

the All Knower, 

Powerful. 

ا ا ن 
ن  ا ہ ے ی 

 
ن کو کر دی 

 
وں ۔ ان

 
ے دون

 
ن ب 
اور   ب 

اں ن 
 
ی ی  ا ہ ے اور ی 

 
ا ہ ےج شکو کرن

 
ن اہ  ھ چ  چ 

 
اب  ن 

ی  ۔   ب 
 
ے والا  ہ ےوہ  کش

 
ن
 
پ ا درت   چ 

 
ق

 ۔ والا

 ʊüĂÛ  ɹ ĂȠăɣ ʊɒăɜăȏĄąü  ɹǾÿɗÛĂȞʊɋăä  ɹ Ăąü ǾÿȋǾĂɗĄÛ  Ăüɹʅɸ 
 ăɎĂȼʊĂǔ ɹ ʊɖĂɓ  ɹ ăÕǲĂȨĂąɣɹ   ǾÿɔʊɤĄɈĂȻɹ   ɳɚĂąɗĄÛɹ
 ĀɒʊɤĄɐĂ̄ ɹ ĀȞʊɣĄȚĂɇɹ    

51.   And  it  is  not  for 

a  mortal  that  Allah 

should speak to him 

except by revelation,  

or  from behind a veil, 

or He should send a 

messenger to reveal by 

His permission  what  

He  wills.  Indeed, He 

is Exalted, Wise.  

ں اور  ہی 
 
ر کسی ہ ے ب

 
ے ت ش

 
لن کہ  کے 

ات کرے وحی  مگر ɷɶÛ اس سے  ن 

عے  ت  اکے ذر  ھے سے  ن 
ی چ
 ب ردے کےپ 

ا  دےن  خ  ھی 
ب 

ی 
 
ر کوئ امب  ن  و وہ ی 

 
 وحی کرےن

کم سے  کے اس
چ

و  اہ ےوہ ج   ۔چ 

ک وہ
 
ی ش رن   ہ ے ب 

 
د و ب رب

 ۔حکمت والالن 

 Ăü ɹǾĂɓ  ĂúǾĂ˃     ɹ āȞĂȨĂȂĄɏɹ  ɹʊúĂÛ     ăɚĂɔĄąɐĂ˄ăąɣ 
 ăɷɶÛ ɹ ɹĂąɫĄÛ ǾÿɤʊȓĂü  ɹ ʊüĂÛ  ɹ ʊɖĄɓ  ɹɹĄļýÖĂåĂąü
 āÜǾĂȐĄȓɹɹʊüĂÛ ĂɎĄȣʊȞăɣɹɹÿɫʊɞăȣĂå ĂĄ̋ʊɞăɤĂɃɹ
ɹɱɚĄɗʊäĄǾĄȁɹǾĂɓ  ăÕǲĂȨĂɣɹ  ɳɚĂąɗĄÛ ɹɹĀąĄ˂Ă̄
 ĀɒʊɤĄɌĂȓɹ    

52.   And  thus  We 

have revealed  to  you  
ا   وحی اسی طرح اور ے کن 

 
م ت مہاری  ہ 

 
ت  ĂüɹĂɊĄɏĺȜĂɋ ĂȓʊüĂÛɹŀǾĂɘʊ̩ɹĂɊʊɤĂɏĄÛɹǾÿȓʊüăåɹʊɖĄąɓ



the  spirit (Quran) by 

Our  command. You 

did not know what was 

the scripture, nor the 

faith.   But   We   have  

made it a light. We 

guide by which whom 

We will of Our slaves. 

And indeed, you guide   

to a straight path.  

رآن( روحطرف 
 
کم سے )ق

چ
ے 
 
ن پ   .ا

ہ
 
ںب م ی 

 
ھے ت
 
ب ے 
 
ن
 
پ ا ی ہ ے کہ چ 

 
وئ ا ہ   کن 

اب 
 
ہکن مان اور ن  کن  ۔ ات   

لن
م  ا ہ ے ہ  ان 

ن  ی 

ے اسکو 
 
ور ت

 
م.ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ت کرت دای   ہ 

ںج شکو اس سے  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا دوں  چ  ن  ے ی 

 
ن پ  ا

ں سے ک ۔ اور می 
 
ی ش م  ب 

 
ما  ت

 
ن  رہ 
 
 یئ

و   ے ہ 
 
دھے  کرت ہ ارسن   ۔ب ر شب 

ǾĂɗĄȞʊɓĂÛ ɹʀɸ ɹĂȆʊɘăɋɹǾĂɓɹ ʊýĄåʊȚĂȇɹɹǾĂɓɹ
 ăȀĺȈĄɌʊɏÛɹ ĂɫĂüɹ ăúǾĂʊǗĄʊɫÛɹɹʊɖĄɌĺɏĂü
 ăɚĺɘʊɐĂȼĂȏɹɹÛÿåʊɞăɗɹʊýĄȚʊĂąŰ ɹɱɚĄȁ  ʊɖĂɓɹ ɹɹăÕǲĂȨĂąɗ
 ʊɖĄɓ ɹǾĂɗĄãǾĂȂĄȻɹ Ăüɹ  ĂɊĂąɗĄÛ ɹɹɹŀʊýĄȚʊɜĂȈĂɏ ĺƠĄÛɹ
 āëÛĂȞĄȫɹʄāɒʊɤĄɈĂȈʊȤăąɓ  

53.   The path of Allah, 

to whom belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is in the earth. Behold, 

to Allah reach all the 

affairs.  

ہ  ار ی ہ ے ۔کا ɷɶÛ شب  و ہ ےج سکا وہ  ج 

ھ ہ ے وں کچ 
 
ں  آسمان ھ ہ ےاور می  و کچ   ج 

ن ں  زمی  و۔ می  ردار رہ  ب 
 
کی طرف  ɷɶÛ  خ

و وع ہ  ےرج 
 
ں ت ی   معاملات۔ سب  ہ 

 ĄȫɹĄëÛĂȞɹ ĄɷɶÛɹɹɹɹɹʊýĄȜĂąɏÛ ɳɚĂɏɹɹɹɹɹɹɹɹǾĂɓ Ąƚɹɹ
 ĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹɹɹ ĂüɹɹǾĂɓɹ ɹɹɹɹɹɹɹĄƚɹ ĄêʊåĂʊɫÛɹɹɹɹɹɹ ŀĂɫĂÛɹɹɹɹɹɹɹɹɹ
ɹĄɷɶÛɹɹɹĂƠĄÛɹɹɹɹɹɹɹăʊƶĄȬĂȇɹɹ ăåʊɞăɓăʊɫÛɹɹɹ 

     
 


